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АНГЛОАМЕРИКАНСЬКІ СЛОВА-КОМПОЗИТИ В УКРАЇНСЬКІЙ І РОСІЙСЬКІЙ МОВАХ  
КІНЦЯ ХХ – ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ 

У статті зроблено спробу визначити статус слів-композитів у мові, розглянуто різні підходи щодо 
способу їхнього творення. Увагу приділено виявленню англоамериканських композитів та запозичених 
компонентів композитів в українській та російській мовах кінця ХХ – початку ХХІ століття як 

результату міжмовної та міжкультурної комунікації; проаналізовано орфографічні особливості їхньої 
асиміляції у двох близькоспоріднених мовах; виявлено спільні та відмінні тенденції написання з 

урахуванням даних словників іншомовних слів мов-реципієнтів. 

Останнім часом лексика української та російської мов поповнилася великою кількістю слів, 
запозичених з інших мов. Однією із причин запозичення є те, що використання готових позначень 
економніше, ніж створення нових. Дві близькоспоріднені мови кінця ХХ – початку ХХІ століття 
збагачувалися не лише запозиченими словами, а й словами-композитами, де чільне місце належить 
англійській мові, а саме її американському варіанту. 

Проблемі дослідження статусу іншомовних препозитивних і постпозитивних одиниць присвячені праці 
Є. Карпіловської, Н. Клименко, І. Кочан, В. Теркулова, Н. Титаренко та інших. Двоїстий, гібридний характер 
цих іншомовних одиниць є тим об’єктивним фактором, що ускладнює визначення їхнього статусу. 

Лінгвісти трактували композити за їх морфемним складом та словотвірною структурою. Історії 
виникнення іменників-композитів присвятили свої праці Л. Сухобрус, І. Тараненко; словотвірну 
структуру й семантику складних слів у сучасній українській мові вивчала Н. Клименко; процеси 
творення складних слів як один із способів формально-граматичної реалізації семантичної структури 
речення розглядав В. Дорошевський. У працях І. Ковалика, В. Русанівського, Н. Родзевич, В. Горпинича 
та інших утвоpення композитів тлумачиться як наслідок лексикалізації назв понять, виpажених 
словосполученнями, що супроводжується зміною фоpми (стpуктуpи) та семантики одиниць, які 
виступають компонентами композитів. 

Незважаючи на широкий спектр праць із цієї проблеми, дискусійними й донині залишаються питання 
щодо виявлення статусу композитів у мові, а також зіставлення запозичених композитів у споріднених мовах. 

Актуальність дослідження зумовлена, з одного боку, відкритістю питання щодо визначення способу 
творення слів-композитів у мові, а з іншого – появою великої кількості англоамериканських композитів в 
українській і російській мовах, що спричинено мовним контактуванням кінця ХХ – початку ХХІ століття. 

Метою статті є визначення статусу слів-композитів у мові та виявлення особливостей їхньої 
орфографічної асиміляції в українській і російській мовах. 

Окреслена мета передбачає розв’язання таких завдань: 
– дослідити різні погляди на статус слів-композитів у мові; 
– виявити англоамериканські композити та компоненти композитів в українській і російській мовах; 
– проаналізувати спільні та відмінні особливості орфографічної асиміляції запозичених композитів у 

двох мовах-реципієнтах. 
Об’єкт дослідження становлять англоамериканські запозичення в українській і російській мовах, 

зафіксовані в словниках іншомовних слів кінця ХХ − початку ХХІ століття. 
Предметом дослідження є орфографічна асиміляція англоамериканських слів-композитів в 

українській і російській мовах у зазначений проміжок часу. 
Матеріалом дослідження стали українські й російські словники іншомовних слів. 
Серед науковців існують різні думки щодо визначення статусу іншомовних компонентів. Деякі 

мовознавці називають їх міжнародними елементами [1: 40]. Український мовознавець Б. Бартков, який 
досліджував компоненти, в багатьох своїх працях називає ці елементи блоками і зазначає, що вони 
можуть уживатися або в препозиції, або в постпозиції [2: 64]. 

Поняття "композит" y мовознавстві сприймається у широкому і вузькому розумінні. Широке 
трактування композитів полягає в розумінні їх як складних слів, утворених з двох або кількох слів, основ 
чи коренів, об’єднаних в одну лексичну одиницю, яка набула формально-граматичних і семантичних 
ознак окремого слова [3: 88]. У вузькому розумінні композити (лат. compositus – складник, складений з 
частин) – це складні слова, утворені основоскладанням [4: 117]. 

Деякі мовознавці композитами вважають слова, які складаються щонайменш із двох лексично 
повнозначних компонентів, що функціонують як одне ціле і виокремлюються як особлива лексична 
одиниця завдяки своїй цільнооформленості [1: 39]. На думку Н. Клименко, іншомовні компоненти – це 
основи-класифікатори, що визначають профіль базового, означуваного компонента складного слова. В 
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мові зростає кількість основ-індикаторів, що займають останню позицію в слові, виконують роль 
базового компонента композита і групують навколо себе парадигми лексем [5: 23]. 

Компонент композиту – родове поняття, що позначає складову частину слова (корінь, суфікс, префікс), 
словосполучення, речення. Як вважає І. Кочан, компонент – це формальний, структурний показник, що може 
мати декілька слів [6: 15]. Іншомовні компоненти в наш час дуже продуктивні, але процес їх морфологізації 
ще не завершений. Тому слова, що мають у складі ці елементи, варто вважати композитами [6: 18]. 

У роботах В. Горпинича, Н. Родзевич та В. Русанівського утворення композитів як спосіб формально-
граматичної реалізації семантичної структури словосполучення тлумачиться як наслідок лексикалізації 
назв понять, які виражені цими словосполученнями, що супроводжується зміною форми та семантики 
одиниць, які виступають компонентами композиту [3; 7; 8]. 

Досить часто говориться про те, що при аналізі апозитивних словосполучень виникає проблема 
відмінності між словосполученням та складним словом. Запозичення такого типу настільки адаптувались 
в українській та російській мовах, що їх словотвірні, граматичні та семантичні особливості варто 
розглядати у контексті нової для них системи. 

Зазвичай тип утворення подібних лексичних одиниць називається словоскладанням. Суть його 
полягає у морфологічному поєднанні двох чи більше коренів (основ), тож в результаті утворюється 
композит. Словоскладання займає проміжне місце між морфологічним та синтаксичним способами 
словотворення [8: 88]. 

Проблема виникає в тому, що тотожність семантики словосполучення і відповідного йому слова 
говорить про те, що у даному випадку реалізуються відношення не словотвірні [9: 25]. 

Деякі мовознавці називають такі утворення квазікомпозитами, тобто такими складними словами, що 
побудовані за атрибутивною юкстапозитною моделлю [6: 13], наприклад, слова: укр. арт-шоу, реаліті-
шоу, ток-шоу; рос. арт-шоу, реалити-шоу, ток-шоу На противагу простому слову, складне не допускає 
вставлення інших одиниць між компонентами, їх перестановку, і має ознаки синтаксичної та структурної 
цілісності. За словами Е. Бенвеніста, варто розглядати складні імена не як морфологічні типи, а як 
синтаксичні структури. Кожен тип складних імен варто вивчати як трансформацію будь-якого типу 
синтаксично вільного висловлювання [10: 114]. Ознаки розмежування складного слова і 
словосполучення: 1) цільнооформленість; 2) семантична цілісність; 3) співвіднесеність зі 
словосполученням. Основоскладання порівняно зі словосполученням є вищим етапом абстракції [2: 83]. 

Альтернативне вирішення проблеми запропонував В. Теркулов, який розглядає кожен такий дериват 
як одиницю, яка входить до розряду структурних різновидів номінатеми зі словесною домінантою, тобто 
є семантично тотожною одиницею, словом, що поширене залежною повнозначною лексемою, яка 
виконує роль конкретизатора. Номінатема – це абстрактна одиниця, що реалізується у вербальних 
формах [9: 118], а композити – це альтернативні форми номінатеми, що не пов’язані з дериваційними 
процесами, оскільки є словосполученнями. У процесі лексикалізації слово втрачає понятійну структуру і 
зв'язок зі спорідненими словами [5; 11-13]. 

Композити, або альтернативні форми номінатем, не є дериваційними одиницями. Омонімічні 
відповідним словосполученням, деривати з’являються в мові засобом лексикалізації – процесу 
перетворення варіанта номінатеми у стійкий елемент мови, який функціонує в якості еквівалента 
окремого слова [9: 119]. 

На нашу думку, композити утворюються лексико-синтаксичним способом, який відрізняється від 
способів складання тим, що при словоскладанні утворюються складні слова на базі двох слів, які не 
утворюють словосполучення, тобто між цими словами не існує залежного зв'язку, між ними не можна 
поставити питання. 

Словотвірне значення в зрощеннях виявляється через втрату синтаксичних ознак словосполучення і 
появу граматично оформленого слова [14: 112], що належить до певної частини мови. 

Англоамериканські слова-композити в українській і російській мовах утворюються: 
а) поєднанням двох запозичених компонентів: укр. бізнес-ланч, бізнес-клуб, бізнес-леді, бізнес-прес, бізнес-

скул, боді-арт, боді-гард, данс-клуб, данс-продюсер, ток-шоу, шоумен; рос. бизнес-ланч, бизнес-клуб, бизнес-
леди, бизнес-пресс, бизнес-скул, боди-арт, боди-гард, данс-клуб, данспродюсер, ток-шоу, шоумен тощо; 

б) поєднанням питомого та запозиченого компонентів: укр. арт-студія, арт-салон, бізнес-інкубатор, 
бізнес-кампанія, бізнес-освіта, бізнес-цикл, бізнес-школа, збори-презентація, радіозвернення, поп-зірка, 
поп-музика, поп-культура, поп-група, флайт-лист, файл-шафа, шоу-виконавець; рос. арт-студия, арт-
салон, бизнес-инкубатор, бизнес-кампания, бизнес-образование, бизнес-цикл, бизнес-школа, поп-звезда, 
поп-музыка, поп-культура, поп-группа, радиообращение, собрание-презентация, флайт-письмо, файл-
шкаф, шоу-исполнитель тощо. 

Велика кількість номінацій в українській і російській мовах створена за зразком атрибутивно-номінативної 
композитної моделі, що складається із запозиченої абревіатури, наприклад, укр. PR-мен, PR-працівник, PR-
технології, PR-спеціаліст, політPRмен, VIP-персона, VIP-замовлення, VIP-місця; рос. PR-мен, PR-работник, 
PR-технологии, PR-специалист, политPRмен, VIP-персона, VIP-заказ, VIP-места та інші. 
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Словосполучення англійської мови передаються у більшості випадків словами з дефісним 
написанням. Так, слово art у мові-оригіналі виступає прикметником у словосполученнях art house, art 
gallery та інших. В українській та російські мовах виявлено: укр. арт-бізнес, арт-мистецтво, арт-шоу; 
рос. арт-бизнес, арт-тусовка, арт-шоу тощо. 

Так само від англійського словосполучення internet cafe утворились: укр. інтернет-кафе; рос. 
интернет-кафе. За аналогією використовуються укр. інтернет-бізнес, інтернет-сервіс; рос. интернет-
бизнес, интернет-сервис, а також нові утворення з питомим лексичним матеріалом: укр. інтернет-
видання, інтернет-залежність; рос. интернет-издательство, интернет-зависимость. 

Зафіксовано випадкі, коли в російській мові, на відміну від української, існують варіанти написання 
композитів, наприклад, англ. public relation передається відповідно рос. паблик-рилейшн [15: 549]; укр. 
паблік-рілейшнз [16: 509]; англ off-line – рос. офф-лайн, оффлайн [15: 546]; укр. офф-лайн [16: 508]; англ. 
on-line – рос. он-лайн, онлайн [15: 531]; укр. он-лайн [16: 498]. Це свідчить про те, що в українській мові 
переважає англійський варіант написання, а в російський триває процес нормування. 

Цікавим видається написання слів з першою частиною business. В англійській мові вона є частиною 
складного слова, якщо воно вживається з іменником, який позначає істоту (businessman, businesswoman, 
businessperson). Аналогічні правила існують при передаванні відповідних понять в українській та 
російській мовах, наприклад, укр. бізнесмен, бізнесвумен, бізнеследі; рос. бизнесмен, бизнесвумен, 
бизнеследи, але в російській мові виявлено й випадки варіативного написання. Так, Тлумачний словник 
Г. Скляревської містить наступне: бізнес-вумен, бізнесвумен [15: 62], а також бизнес-партнёр, 
бизнеспартнёр [17: 63], що не зустрічається в українській мові. З іменниками, які називають неістот, 
business в англійській мові утворює словосполучення (business card, business class, business day, business 
park, business suit), а в обох слов’янських мовах такі назви передаються дефісним написанням: укр. бізнес-
клуб, бізнес-клас, бізнес-план; рос. бизнес-клуб, бизнес-класс, бизнес-план тощо. Також виникають 
утворення з питомим елементами: укр. бізнес-програма, бізнес-година; рос. бизнес-идея, бизнес-право та 
інші. 

Дві споріднені мови мають власні моделі орфографічної адаптації запозичень-композитів, де в 
українській переважає дефісне написання, а в російській – варіативне. 

Виявлені в українській і російській мовах новотвори дають підстави стверджувати, що 
найактивнішим способом словотвору (після суфіксації) є композиція, а саме лексико-синтаксичний 
спосіб. Слова-композити – економний засіб для позначення різноманітних реалій і понять матеріального 
і духовного життя українського й російського суспільств на сучасному етапі розвитку. Вони є 
переконливим свідченням дії в мові закону економії лінгвальної енергії. 

Перспективи подальших досліджень пов’язані з вивченням особливостей функціонування 
запозичених слів-композитів у двох близькоспоріднених мовах у різних сферах суспільного життя. 
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Матеріал надійшов до редакції 26.01. 2012 р. 

Лелека Т. А. Англоамериканские слова-композиты в украинском и русском языках  
конца ХХ – начала ХХІ столетия. 

В статье предпринята попытка определить статус слов-композитов в языке, рассмотрены различные 
подходы относительно способа их образования. Внимание уделяется англоамериканским композитам и 

заимствованным компонентам композитов в украинском и русском языках как результата 
межъязыковой и межкультурной коммуникации, анализу особенностей их орфографической 

ассимиляции в двух близкородственных языках, выявлению общих и отличительных тенденций их 
написания на основе данных словарей иноязычных слов языков-реципиентов. 

Leleka T. O. The Anglo-American Words-Composites in the Ukrainian and Russian Languages at the End of 
the XX – the Beginning of the XXI Centuries. 

The article deals with the words-composites status determination in the language. Different approaches according 
to the ways of their formation are shown. The lexical and syntactical mode of their word-formation is revealed 

despite the cases of the words combination in English. Thorough attention is paid to the Anglo-American 
composites and the borrowed composite components in the Ukrainian and Russian languages as a result of the 
interlinguistic and intercultural communication. Their orthographic peculiarities in two cognate languages are 

analyzed, the common and distinctive signs of their writing according to the data of the dictionaries of the loans in 
the Ukrainian and Russian languages in comparison with the English variant are determined. 


